
22. Receipt for Chaff1 

Plate XXII 

Nikos Litinas (Rethymnon) 

Abstract: In P.Mich. inv. 3294 the current gymnasiarch in the capital of the Arsinoite nome 
acknowledges to the elders of the village of Theadelphia that they delivered chaff for the heating 
of the large gymnasium in the metropolis of the nome. The text is dated to AD 208 and finds four 
published parallels, but some points of the phraseology raise questions. 
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P.Mich. inv. 3294   November 9, AD 208 

The papyrus is broken off at the left hand side. Three vertical foldings can be seen 
at 2 cm, 4 cm and 6 cm from the right edge and one horizontal at 3.8 cm from the 
top edge. The papyrus was folded from the right to the left. Each line lacks c. 10–
12 letters at the beginning. Since between the foldings in each line there are 7–8 
letters, probably the lost part preserved the left margin of c. 1 cm and 3–5 letters. 
The upper margin is 0.6 cm. The text runs along the fibers. The back is blank. 
However, there are traces of offsets of the letters after the papyrus was folded:  
(1) on the front of the first (inner) folding, which are actually the offsets of the 
letters of the second (now preserved) folding; (2) on the back of the first folding, 
which are the offsets of the letters of the third (now preserved) folding; (3) on the 
back of the second folding, which are the offsets of the fourth (now partially 
preserved) folding; (4) on the back of the third folding, which are offsets of the 
(now lost) fifth folding. On the back of the second we can see that only its upper 
part has these offsets and not the lower part. This is very important for the 
assumption we put forward concerning the blank space left at the beginning of l. 7 
(see n. ad loc.). 
 The name of the active gymnasiarch in the capital of the Arsinoite nome at the 
beginning of l. 1 is lost. He acknowledges the elders of the village of Theadelphia 
that they delivered chaff for the heating of the large gymnasium in the metropolis 
of the Arsinoite nome. For this supply see Wallace, Taxation in Egypt from 
Augustus to Diocletian, Princeton 1938 (Reprint New York 1969), p. 25. This 

_________ 
1 I wish to thank Prof. Dieter Hagedorn and Traianos Gagos for their suggestions. Also, 

Traianos Gagos for granting me permission to publish this text here. 



 22. N. Litinas, Receipt for Chaff 349 

receipt should be added to the list of the four previously published similar docu-
ments: BGU III 760 (= W.Chr. 150); SB VI 9574 (both from Soknopaiou Nesos; 
II A.D.); SB VIII 9782 (Euemeria; A.D. 206); P.Freib. IV 70 (Theadelphia; A.D. 
206), with the two latter being the closest parallels. The handwriting resembles the 
ones dated to the beginning of the third century A.D.; cf. P.Freib. IV 70 (A.D. 
206), Seider, Paläographie I, 43 (A.D. 218) and 44 (A.D. 250). Therefore, we 
should assign the papyrus to the year 17 (see line 6) of Septimius Severus, 
Caracalla and Geta and exclude other candidate years as 132–133 (Hadrian), 153–
154 (Antoninus Pius) and 176–177 (Marcus Aurelius). Then, Hathyr 13 in l. 7 is 
November 9, A.D. 208. 
 

Text 
1 [NN c. 10 letters ἔν]αρχ̣(ος) γυµνασίαρχ(ος) 
 [πρεσβυτέρ(οις) κώµ(ης)] Θεαδελφίας χαίριν. 
 [ἀπέσχον παρ᾽] ὑµ̣ῶν τὰ ἄχυρα τὰ ἐπ̣ι̣  ̣( ) 
 [ὑµῖν πρὸς τὸν γ]ενάµ(ενον) ἐπιµερισµὸν  α  ̣ρ  ̣  ̣ 
5 [c. 10 letters εἰς] ὑπόκαυσιν βαλ(ανείων) τοῦ 
 [µεγάλου γυµνασί]ου. (ἔτους) ιζ // 
 [ vacat?       Ἁ]θὺρ ιγ̅  

 
   1 εναρχ γυµνασιαρχ   2 l. χαίρειν   3 ἐπι    4 γ]ενᾱ   5 βᾱ   6 L ιζ 
 
[NN], gymnasiarch-in-office, to the village elders of Theadelphia, greetings.  
[I have received from] you the chaff imposed upon [you in accordance with the] 
previous assessment [… for] the heating of the baths of the [large gymnasium]. 
Year 17 of [ ], Hathyr 13. 
 
 1 γυµνασίαρχ(ος): For the role of the gymnasiarch in the provision of chaff see 
Jouguet, La vie municipale dans l’Egypte romaine, Paris 1911, pp. 322–323; B.A. 
Van Groningen, Le gymnasiarque des métropoles de l’Égypt romaine, Paris 1924, 
pp. 64–68 (esp. p. 67). 
 2 πρεσβυτέρ(οις) κώµ(ης): Probably the words were abbreviated (alternatively 
πρεσβυτ(έροις), to fit to the calculated space of c. 10–12 letters. For the role of the 
elders of the village regarding the provision of chaff see Jouguet, op. cit., p. 258. 
 3 τὰ ἐπ̣ι  ̣ ( ): Based on the participle, which is attested in all receipts so far (in 
P.Freib. IV 70, 4–5 is restored) and is written in full, we should resolve ἐπ̣ιβ̣(άλ-
λοντα). However, it is not certain that the shape of the tilt over ι was intended to 
mark the letter β. Alternatively, it could be read as µ for ἐπ̣ιµ ̣(ερισθέντα) (pro-
posed to me by D. Hagedorn). This participle is attested in receipts for military 
requisitions from the same period at Theadelphia, issued by a signifer and 
addressed to the elders of the village; see P.Freib. IV 66, 7–8. 
 4–5 ὑµῖν: see Jouguet, op. cit., p. 322, footnote 6; Van Groningen, op. cit.,  
p. 100. 
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 πρὸς τὸν γ]ενάµ(ενον) ἐπιµερισµὸν α  ̣ρ  ̣  ̣| [c. 10 letters εἰς] ὑπόκαυσιν: The 
reading after the noun ἐπιµερισµόν raises questions. The first letter is α followed 
by a descending letter that resembles ρ (cf. l. 2 χαίριν and l. 3 ἄχυρα) or ι. Then ρ 
is certain followed by two or three letters, which could equally well be ε̣ν̣, α̣ν̣, ο̣υ̣ν̣. 
Regarding the latter, one could see a tiny ο followed by an υ, both made as in 
ὑπόκαυσιν in l. 5. However, the left oblique of υ begins on top of ο and is shorter. 
There are traces of ink at the end of the line, but these are offsets of other letters 
when the papyrus was folded, as said above. Actually, at the upper right of ν there 
is a dot; such a dot does not appear after ν at any other place in this papyrus and, 
especially, not even at the end of a line, as in χαίριν in l. 2. 
 P.Freib. IV 70, 4–8 restores the text at this point as: 

    τὰ ἄχυρα τὰ ἐπ[ι]- 
 5 [βάλλο]ντα ὑµῖν πρὸ̣ς τὸν γε- 
  [νόµε]νον ἐπιµερισµὸν ὑ̣- 
  [πὲρ το]ῦ Ἐπὶφ µηνὸς χωροῦντα 
  [εἰς ὑπό]καυσιν 

on the basis of the two previously published parallels, BGU III 760 and SB VI 
9574, which both do not refer to an ἐπιµερισµός, though. Then, the editor restores 
the text in SB VIII 9782, 5a–d similarly: τὰ ἄχυρα | τ̣ὰ ἐπιβ[ά]λλοντα ὑµῖν | [πρὸ̣ς 
τὸν γενόµενον ἐπι|µερισµὸν ὑπὲρ τοῦ Πα|χὼν µηνὸς χωροῦντα εἰς | ὑπόκαυσιν]. 
 In the Michigan papyrus the phrase ὑπὲρ τοῦ Ἁθὺρ µηνός or ὑπὲρ Ἁθύρ, “for 
the month Hathyr”, which we expect to read at this point does not appear after the 
noun ἐπιµερισµόν and for sure the space in the beginning of l. 5 is too short, 
unless we consider that this phrase is there, instead of the participle χωροῦντα. 
 An assumed reading ἀρ̣ρ ̣ ̣ in the Michigan papyrus leads nowhere. After 
ἐπιµερισµόν a possible restoration of the genitive ἀρρένων could mean an assess-
ment between the men, taking into consideration either that we have a wrong word 
division, ἀρρέν|ων, or a mistake, e.g. ἀρρέν|νων. But it could be very strange to 
have such a specification of an assessment, which in fact is meant to be levied 
between men. Moreover, the participle αἱ̣ρέ̣ν̣|[τα (standing for αἱ̣ρ<εθ>έ̣ν̣|[τα) 
“chosen”2 should be regarded as an oddity here.  
 The only possibility (proposed to me by D. Hagedorn) is a reading αἱ̣ρο̣ῦ̣ν̣|[τα, 
“owed” (see P. Jouguet, P.Thead. 34, 5n.), which seems quite appropriate here. 
We should perhaps restore the missing part in l. 5 with the formulaic phrase 
attested in the other parallel receipts, and since it is a little long we should 
abbreviate some words, e.g. αἱ̣ρο̣ῦ̣ν̣|[τα ὑ(πὲρ) Ἁθὺρ χωρ(οῦντα) εἰς]3 and it 

_________ 
2 The phrase αἴρω ἄχυρα is found in P.Strasb. IX 869, 13 and it means the work of collecting 

the chaff from the ground, but in that case we had to assume a mistake instead of the participle 
ἀρθέντα. 

3 We would expect a conjunction and an article before the participle parallel to τὰ 
ἐπ̣ιµ ̣(ερισθέντα) or τὰ ἐπ̣ιβ̣(άλλοντα), as in BGU III 760, 9–10 τὰ καὶ χωροῦντα, but in P.Freib. IV 
70, 7 the phrase does not need the conjunction. 
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would obviously be good sense if the scribe were stating that “owed for the month 
Hathyr, destined for the heating…”. 
 Since the delivery of the chaff took place in the month Hathyr, the assessment 
may be imposed for the same month; see P.Freib. IV 70, footnote 4. However if 
the chaff was owed, instead of Hathyr, we could restore another month. 
 Finally, the letter υ at the end of l. 6 of the Freiburg papyrus is not certain. On 
the photo one can see that even the letter α could be a possible reading4, because 
of the broad remains of the base of the letter. One could think that even there we 
have the same word as here, but what we can supply at the end of the line and the 
beginning of the next line is difficult to decide. As it seems, both passages in the 
Michigan and Freiburg papyri remain an enigma. 
 Also, the Michigan text gives the reading γ]ενάµ(ενον), a second aorist for-
mation with first aorist ending. In P.Freib. IV 70, 6 the editor supplies in the 
lacuna the second aorist form, but based on the present reading, we might have to 
think to supply the same form there; for this morphological feature see Gignac, II. 
Morphology, p. 344.  
 5 βαλ(ανείων): It is resolved in the plural based on the word written in full in 
P.Freib. IV 70, 8. 
 6–7 (ἔτους) ιζ // | [    vacat?    Ἁ]θὺρ ιγ: Any regnal formula does not fit to the 
space of the calculated 10–12 letters at the beginning of the line 7. Here probably 
there were even less letters because their size is larger and there is a large letter 
alpha lost. So we can assume that the space to the left of the day of the month was 
left blank. This can be indicated even by the fact that there are no offsets on the 
lower part of the back of the second folding. This is not surprising since beginning 
with the reign of Commodus the scribes did not consider necessary to write all the 
titles of the emperors; see P.Customs, p. 71 with reference to J. Schwartz (P.Alex. 
Giss., p. 23); cf. J.J. Aubert, The Appointment of Temple Personnel in the Second 
Century A.D.: P.Col. Inv. 438, BASP 28, 1991, 103; C.E.P. Adams, N. Gonis, 
Two Customs-House Receipts From the Bodleian Library, ZPE 126, 1999, 217;  
F. Reiter, P.Köln IX 378 introd. with footnote 1. 

_________ 
4 The photo was kindly supplied to me by Bob Daniel, who also confirmed the possibility of an 

alpha there. 


